07-01024

EXMtMaza=7—2 a3 vEXEOEODOEERFEDOEREICET S8R
(RE#E)

WHIEAREH 22N B Z RIRRFER T S 7B SALAT TR Efx
e [FHFIEH s T F FUHB T e R 7 Y R

1 [FC®HIZ

B0 7a =LY, BERERRRI A4 Tala=r—va v (R aIa=r—va
V) OBESPHERLTWD. £, [HFREINOER, *y T —27 O RIZME, HEE(E E (1CT) 215 H
LR EM 2 2= —2a UREENR DI > Tn5., BXbfa o=/ —3va v OXEITE,
FRa g LN EZONDN, EICEHEII 2= —va VT 2 KIEO MBI E <, HE
UK SN D AR SIELE I CFEESL T — /XA L W o L SRR Z N RMICHA S DY CRHET 5 Z &
ZHRE L T 5 5k (language infrastructure) ~OHIFFNAEmE->TWD (BK, 2007). AWFFETIEL, #£
kM a S a=r—va v KEZANE LSRR OB T 57217 .

SHNIRRC, B~ T 4 v 7 Web OIEMED HITHE SN 5 SRERBICB T 2FEESBER A A GO T
FIHT 209 TV ACBNTREEL R L LT O 2 SIZOWTHERMICHFEZ D 7.

® FESEERT 7 B AMEEOA Y e Y—{k (3 i)

® HENFEERIT /AT OFESEEROET VL (4 i)

2 EEY—EREBLEEE Y —EXA Y O Y — (Hayashi et al., 2008a)

SEIERSHEEWRSSIBELILY — L« VAT APAHINFIHEL Ze-oTnDH 2 E, 2, Wbb
Web v —E RIZEIT AHEM AL L L TE/2 L1250, Web EOEFERAME (language infrastructure) ZHESE
LEoET2EENERILL TS, HEEND Do TODMSATEIEN < IGHIBEIIHEIC L 255
7Yy F7my=2 b (http://langrid. nict. go. jp) bZDIHFFHER—HFITHY, AT m =7 FTEIEIL
ATRL—a rOIEEAE LTVD.

SV AOHERER L 725 SEEEC SR Y — Vi, ME OO OICHNITHEE I NTZH O
N, ZOFFHMECHAEAMEICE L OXET 2 HH e 8 %2 2 T s, e X IXEEERT
—ZIIZONWTIE, T2 74—~y MEBINERD Y JERZNEADO LD THDH Z ENREZV. 5B
HY — oW TiE, AMDT =427 782X Y v RREZFIETHD. 20X D R SiEERCS a0l
YV — )L OM A (idiosynerasy) ZFEi L, EWEESIHE L7200 ES>OE X L LT, ik Lo
RREEFR O HANT % JRIRRY 72 Web Y — B A (atomic Web service) & & %, ZILHICKI L CTIEHER R T 7 & AFEE
AWPDZHET DI ENBEx NS, I T, BT 7B AFETH D Web APT OEARIL, s Hfig
SNDEWRPRIEEIZE SN TWDL Z EREEND. HEE OIX, WA OBEZEERE L L, S5 —
EADHERERICKT BN R L 52500 FE— ALy ha v —0RRbE#ED T2
(Hayashi, 2008a).

X LICARHFIER RS DRET 5 SR — B 24 b v ¥ — (Hayashi, et al. 2008a) D EALHESE % 7~
S — B X (LanguageService) |3 5 i LB & i (LanguageProcessingResource) |2 L D 2l S 15
(providedBy) . = it LHLHERE L 555 7 — ¥ & i (LanguageDataResource) % f| fl L, BRI
(LinguisticExpression), TR DOLEHET — X BT 5. £/, O OOSERBUY, ZEOSIEN
HMR (LinguisticAnnotation) IZ X W IFERFFIT 6D, ZHICKY, SFEIER LIV OSEMRITRERSC
B OSBRI O RZ XN RO EFET — % LEFRMF T NS, LIZBITAER v 7 AXENE LML
L7277 FATHY, EHITH T4y hed—L LTEMEEND. AEE T, LIZBITAEET —4%&
i T AD—H%&k R TEHESHEERIZOVWTHR LS. Zr— ot —7 U RSB IcknW T, S5
P—bER2AF Y b U JALS BREICHEAE SN TV DUERD D, AN S OB NV L 70 5.
St —E AU b U— O~ TTE, RIS T BT S ERREER T CICAET 255, €
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NOZBEUFT D, HDEWVIE, WMVAALTHS ZENRBRELRD. TOBRT, EFMEREOSME - %
F v hr Y —{k (ontologized) T 52 LWNELRD.

LanguageProcessingResource

provwwrﬁaslnpﬁwasompur mSEdBY"

LanguageService LinguisticExpression LanguageDataResource
ﬁnDtes‘xﬁsLinguisticAnnotatiDn*
LinguisticMeaning LinguisticAnnatation

1: §FEV—v A4 bav—fkx N EE

I HESEERDT UV AEEDA > A Y —1k (Hayashi et al., 2008b)

WEEEE ORGHIBWT, HESHEEROA Y ha P —bDOREEIToT. EOERNRE R FHIX, HES
BERFEOXZET )L LU CEBERE I L-IMF (Lexical Markup Framework) (Francopoulo et al. 2006)
A bR U—bT DI EICESNTND. 22T, A hry—kliE, WL THEZLRTWD LMF OF
—HAETNEA L Fr YRR ERETHD O~ BT 5L z%i‘%a‘é

Imfcore:LexicalResrouce

ﬁfcore:hasLexicoancore:hasGloballnformation

Imfeore:Lexican Imfcore:Globalinformation

Imfeore:haslexical Entry™

]

Imfeare: LexicalEntry

ﬁore:hasSense* washrm*

Imfrore:Sense ;)Imfcore:hasSense* Imfrore:Representation Imfeore:Farm
=
T~
Imfecare:hasDefinition™ \ \J’@\a mfcorechasFormRepresentation™
9 I', ~
1
Imfeare:Definition II Imfeore:FormRepresentation

wre:hasstatemenﬁ {sa
|
|

Imfcore:hasTextRepresentation™ | Imfcore:Staterment

/
ﬂnfcore:hasTenRepresentation;/
-

Imfcore: TextRepresentation I

2: LMF Core Model ®OF v +w o —yHE

B 2 (2 LMF O Td % Core Model (T % OWL FRilk D FE ooy 2 MU L7 b D AR,
e (Lex1con) WL, BEEOFET M (LexicalEntry) ZFO 2 &, KFEFET L b VILFEE Form) (2B

' 1S0-24613:2008
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216 & EWRIZBIT 215 (Sense) K> Z &, 2 HI1ET ¥ X I (TextRepresentation) [C K> THRDOI
NHZEREBBREENTND

LI AT, %Eéﬁgﬁ i AN OFEE, FHRMLE (B RSB AORE L Vo R ERICE
SGERHY, , BIZIZARAORETHIUE, £/ VU o HAREE (EHFERER L) OxiRiEER &
&motia& ﬁéhé Hoxlx, FEEOXA TN EO= NVHBORER EICIVHESRD Z &
WCHEEL, IS_TTioﬁﬁazﬁgﬁ@&y// —HE_ETDH. 2T, HEHXATOFEEOTZ R
HhElX, AXET NV THD IMF OFSAA TR SNTZFEET Y P OBREELFEOFIT S22 L1275, 20X
T HZ LT, HESHEROET VICHT2EBREELEEG LESHYY— X4 b Y—0h 740
FE—DRREEITO ZENTE 5.

Lexican Imfcore:Lexicon

/,a ¥ Imfeore:haslexicalEntry™
1

DictionaryForHumanlUse LexicanFarkILP Imfcore:LexicalEntry

il f { “\
|I:Sa IIII-ISa lsa \

MRD Conceptlexicon ImfalllmfMorph LexicalEntry "{sa

T 7 |
~"isa Iisa hasLexicalEntr™ hasLexicalEntr™ 153 ‘

e i

BilingualDictionary monalingualDictionan: IrnfallimfMRD LexicalEntry Imfalllmf Sem. LexicalEntry

\isLexwalEntr\f* @malEmnf*/ |Saf|sa

EilingualDictionaryEntry monolingualDictionarvEntry

X 3: REESHEGIRDOX Y ) I—L INF 4 braP— & O%afriT

LanguageProcessingResource

hagOutput*  hasInput* LR_Accessor

‘Anput \a

LinguisticExpression LexiconAccessor

/' QEIIOMIIDIK llasOlltN:h

LexiconAccessQuery LinguisticMeaning LexiconAccessResult Lexicon

natches With™* \1 ‘Aptes

Iinfeore:LexicalEntry LexiconMeaning returns

ﬁcore:hasF01‘111:'\&11:&ore:han‘ﬁzedBwents

ImfcoreForm Imfcore:Sense Dhnfcore:hasSense"' Lexiconnfo

EXIRT 7 AEED A v Fu U—HHRE

X
=
ki)
I
il
mm

AZEEY—E AL bav—IlBI5FESEEIRT 7 & APEHE (LexiconAccessor) DAV by
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—WHEEZRT. Thhbb, BESHEEWT 7 & X HEH Bl AR -
(LanguageProcessingResource) D —fi CTh 5 FiEEIR T 7 & A HHE (LR_Accessor) DOY7 7 Z7 AT
H5. Filo, TI7HATHRELEDOSHERS (LinguisticExpression) Z# A & L, HEET 7 & AfER
(LexiconAccessResult) 7 JAILET 57 — 22 M NT25. 207 TR, SEERBI TAO TN Z
ATHY, FEEME (LexiconMeaning) 7 7 A CRELEN D EMZ "7 5 (denote). £7-, & #iﬁﬁi
B, IMFIC L W BUE S D LMF EFKZ 7 A (lmfcore:Sense) |2 L W EBIX 1% (realizedBy). Z Z T,
LMF &7 7 21%, BEICBT2EWHEREET LT D527 7 ATHS. UEXy, BESHEROT 7 &
AREREIE, B LEE 2 A (k¥ —) & L, BEICRER ST 2 BRIE#REZ T2 b0 L THIES LS.

SimpleBilingualDictionaryAccessResult_4

- — — refumns = SimpleBilingualDictionaryInfo_4
SmpleBilingualDictionary AccessQuery_3
= SurfaceF orm = | bank
TagelLawage= | ~@lnguage ja
= LanguageName = | ~@language en
matchesWith = | BilingualDictionaryEntry 1 - — — -
SimpleBilingualDictionaryMeaning_7
SurfaceF orm = | bank
SimpleBilingualDictionaryMeaning,_9
Languag = I guage en denotes =
= SimpleBilingualDictionaryMeaning_6
imatches With denotes denotes

BilingualDictionaryEntiy_1
Imfal:imf MRD Sense 8

SimpleBilingualDictionaryMeaning_7 SimpleBilingualDictionaryMeaning,_6

Imfalllmf MRD. Sense 13
Infcorehass = presents = | SimpleBilingualDictionaryInfo_4 presents = | SimpleBilingualDictionaryInfo_4 returns
Imfalllmf MRD. Sense 16 = = = =

realizedBy = | Imfallimf MRD.Sense 13 realizedBy = | Infallimf MRD.Sense §

Imfcore:hasForm = | Imfalllmf Morph.Lemma_3

Imfcore:hasForm \lmfrnr.- presents

SimpleBilingualDictionaryInfo_4

TargetLanguag = @language ja

TransSetForSense_6

Imfal:imf MRD.Sense_§

Imfall:imf Morph. Lemma_3 Imfallinf MRD.Sense 13

TransSetForSense_35

hasTransSetForSense =
TransSetForSense_11

\Imfall:nasMRD. Equivalent

Imfcore:hasFormRey

Imfall FormR epresentation_4
ImfcoreformString =

'Imfall: hasMRD. Equivalent \\mfall:nasMRD. Equivalent 1asT1'ausSe'ForSeuse\gsTrausSe'Forseuse

TransSetForSense_6 TransSetForSense_5

Imfall:imf MRD. Equivalent 9 Ifallimf MRD.Equivalent_11 | teutsumi banku
- - Translation = Translation =
dote ginkou
Imfcore:has TextR epresentation )

| Imfall:imf MRD Equivalent_14 | Imfall:imf MRD Equivalent_1 ‘

ImfcorehasTextRepresentation ImfcorehasTextR epresentation nfcore:hasTextR epresentation
‘ Imfall: TextRepresentation_1 l ‘ Lmfall TextR epresentation_15 ‘ l Imfall: TextRepresentation_10 ‘ ‘ Imfall: TextRepresentation 12 ‘
[ mfcoretestuaiContent = | banku | | infeoretestualContent = [ ginkou | | imfeoretextualContent = [ dote | | mfeoretextuatcontent = | tsutsumi |

X 5: BARFZpEEET v N U OFEilRpl

[ 5 (285 H X AREFEIC I A AL LEEbank |2 B3 2 BURBI 2773, Z 0 & 5 2Bl ksk & LCTib&m e
HLDOTHY, FEEED Web — B RIZEIT D AP & OXHSATIT BT DT ENEE L., L0 BERIIZIE, Web
P —EAD API ZHET HIEUETH 5 WSDL (Web Service Description Language) ERB U N R RVl N =
PR LEOEEMNTEITOZENLEELY. 2O LI ARARIICH D KK E LT SAWSDL (Semantic
Annotations for WSDL) @M&m,2%@&ﬂ%ihé%ﬂnﬁ&é.&wwL@W$maxto_%Mﬂti&éivc
WZRWA, W3C DEIE L > TWVWDHH DT, #i@iﬁni;:?xﬁffﬁé SAWSDL (ZF Wi
sawsdl modelReference & 9 EHEX HWT, WSDLICBIFTA AR T —2DE>E~w T 4 v 7 & %;”ﬁ

WD FAAL v bad—0la 7 T A & Shaf! 7‘5. X 6 |2 _LRLo Hfli 2t aEEE T 7 & AEEEIC k)
m¢5%W$I%®*%%m?
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<wsdl:portType name="SimpleBilingualDictionary">
<wsdl:operation nhame="serachSimpleBilingualDictionary"
sawsdl:modelReference="http://langrid.nict.go.jp/Iso/Iso#SimpleBilingualDictionaryAccessor">
<wsdl:input message="sbd:serachSimpleBilingualDictionaryRequest"/>
<wsdl:output message="sbd:serachSimpleBilingualDictionaryResponse"/>
</wsdl:operation>
<xsd:element name="serachSimpleBilingualDictionaryRequest"
type="sbd:SearchQuery">
</xsd:element>
<xsd:element name="serachSimpleBilingualDictionaryResponse"
type="sbd:SearchResults">
</xsd:element>
<xsd:complexType name="SearchQuery"
sawsdl:modelReference="http://langrid.nict.go.jp/Iso/Iso#SimpleBilingualLexiconAccessQuery" >
<xsd:sequence>
<xsd:element name="SurfaceForm" type="xsd:string"> </xsd:element>
<xsd:element name="LanguageName" type="xsd:language"></xsd:element>
<xsd:element name="TargetLanguage" type="xsd:language"></xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<xsd:complexType name="SearchResults">
sawsdl:modelReference="http://langrid.nict.go.jp/Iso/Iso#SimpleBilingualDictionaryInfo">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="Language" type="xsd:language" > </xsd:element>
<xsd:element name="TransSetForSense" type="sbd:TransSetForSenseType"
maxOccurs="unbounded" minOccurs="1"> </xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>
<xsd:complexType name="TransSetForSenseType">
<xsd:sequence>
<xsd:element name="Translation" type="xsd:string" maxOccurs="unbounded" minOccurs="1"></xsd:element>
</xsd:sequence>
</xsd:complexType>

X 6: HfZefsREEET 7 & AfEHED SAWSDL SLE: D

4 EENLEEERTVEADEODHESEERDETILIE (#£, 2009)

BEBRFEEA Web ECRARIICIREET 2 72D DT EAR 2 513 2 72912, EDR B {k&EE (EDR, 2003)
ORESMIREEEZ L1 (HAGE) &3, Princeton WordNet (Fellbaum, 1998)€?L2(9% L), EDR fB-{biEE
DOXREFEL L1-L2 faREFE L 75 LI-L2-L2 #FE 42 7 — xx&74kb ZTOERBT Y A ZRETT 5.

WordNet D1E ARG LB VIS E STV A, WordNet 1281 2 BEARR 2B HEAL L synset & FEEHL
HIRFREEAETH D, HiBETW< 075*0) ERA D, £KiERE i?s’?) LA AR /RT D, Tcar”, “automobile”d
KR D HENBEOMEEZTERT 256, TUHOHEED synset ZAEAT 5. synset [JIZBARSHE
T XA ML BEH (gloss) BBEZ B 5.

EDR & {bFEEIC Té%@i AAGERES, FGEMLER POKTFEDT X TCOT Y Y N HAGE - 5555

WCETENDBETER I Lo TR TN TS Z ETH D, BEEGERI 71X, BARE, REICELEND (B
HWE, FERICEAFELRWIBEE ) — RER L, A, #EEICL D R LEEEHEEHIT X X M5
L. ek %L 0f74e9 EV O RN FITkBicka TREIH ] OEEEZR L, "HEH S car” W oo HA
i, JERED BT A &FEEO L FUIED @%Mﬁ%%k%MHH%MTmé ZD7, SRR
%X — tLT NWEBRMITONTHEDOESZRDDL Z LIZXED, BEMIZ Eﬁ%,%ﬁiitwé
synset ZHET D Z LN TE 5. EDR BHLEEEL, EXMIZIE Princeton WordNet & [RIER DG AR E & £F
B, synset & gloss WHREMSIEHICLD HEZONHHDOELTHS T LN TESDH (Hayashi and Ishida,
2006) .

HERRFEREFIL, HO U off-line @ batch FIRAFRIC LV BT B L b HLAAFRETHS. FE
BE, 2 < OREFENA Y b Y —OXUSHTICET 2 ERMEIEL, 2O &L 9 REHRIZESNTND. Lol
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N, ST — X &R Web — 2 LITE TRIER R EBEEIROEBLOREMELZ O S L. £2T, 22—
P DHERIZ & - T (on-demand) , BIFIIZ (on—the—fly), I DFEEGRZMHBADET 7 A4+ 5HZ &I
XU, MR EASTEE~DT 7 B AKREEZIRMIT 27 7 A Y- RADOEREEZE XD, ZOXH5RT Ik
AP —EREEBTHOILIE, BadFrEOT N OIS 2T MERS D, ZOHFIEITARS
OFIPH TRV, MOEOTFEICEID TNURFARETH D EIRET D &, BipdirEo Y B OxHSfT
(F 22 —F 0 b OBLRICAN L THZ 3791 (opportunistic) 179 —J7, MG OFERE Web Hr— " 2K
B LICHTT- R SREEIRE LTHEBT 228N EZHNDS. EDR B FLEFER Princeton WordNet (%, 2L
=R EREEIR CTh 5. Zhuxtl, BsfFET s M) BOISHTOTF —21%, RIS FEEIR
EBZDHZENTED., EZAT, USfTTO XD 72 ZIREZRIERIEEIL, —ROSEEROINHBIZH D~
ETho. T720b, ~KUSEERICIE, ZKWSEERER~OZHIIE EN L& TIERW. &y,
— R EFEEIRIIMNAR > T-F F, 20O R R EEERAEESTEALENTREE S,

DIFTIE, 20X BB 2 HIcE I3 EHEAREL T oRFESEEROET UMbE/RT. ZOBReh, /i
HiTHHWE IMF ORI ESE, ZNEIEET S, LIF Tlit, TOZSEIR Sy r—Yicksng, 2
SHEOFET ) OXIGTT D DIZ, Sense Axis & Transfer Axis LWV “HOD 7 T AEEAL
TWd., IhbiZEnEn, BB RN iFoeRy NARE T 277 FRUCHHIG L TR,
Transfer Axis ¥, & IZZFiBMOMEERRAICEBRORILICEHE LT\ 5. —F, Sense Axis [TEK
7GRk EZ R T O T, & <23 DU EOZFIEMOEMXHEZRELT DD L TWD.

Rl pfEET L MY RBOINSHT & WD IR EEERAZ Web Y —E XL L7t D% Z 2 TIHHEIC
Sense Axis H—/3— L RS, Sense Axis Y— 33—, BIEAT ONFFEOREETY Y OFICEET 515
HLERFFTAOMENH S, E T,

o HEEIR: FHMEARUA OFEEEMRIVIBIRIC K XS R H 0 25729, ZORMRT )L 2R
5.

® LBIRMEICRIT 2 A ZEH: WO, EDOXHIRTrERICLY, EOBREOEEEL L > TYZOD
BRI G- ST Efidkd 5.

LW o - tEHREZRFF T2 Sense PairRelation ##E A L, Sense Axis H—/3—(Z8 TiL Sense Pair
Relation DA U AX L A%%tIT 5 Sense Axis A VAKX U ALBMESIT THENTHZ L E2RETD.
Sense Pair Relation DA U AH U AIZIE, xISfHTFZRFFL T % Sense/Synset { VA X L AD
ID L BT 5 SenseBAxis A VA X U AD ID ZkFFT 5 & & BT, XUSTTFIZEBIT 2 A 2 F@z i+ 5.
K7iIoznbnA AR AORGROME 27~

Sense Axis 1

WordNet n:02958343

3 EDR  0f74e9
3 _
0“

Sense Pair Relation 1
*rel type: equivalent
econfidence: high

X 7: &7 TADA L AE L AE ORISR

| Lexical Resource |

v

Sense Axis Server |
VN
v

Sense Axis Sense Pair
Relation

[X] 8: Sense Axis 7 T ADYLE
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8 IZ LMF @ Sense Axis 7 7 ADYLEDHEEZ/R9. Z Z TlX, Sense Axis Server % Lexical
Resource DYV 77 T AL L THELTNWA.

Sense Axis ¥ —/N—@ Web #—EZADIRE L L T 1) %5 REST (Pautasso, 2008) Z4EET 5. T72b b,
P—EZDOMEEL S LT —EDRIFERIC LV —ERICT 78 AL, #ERT — % Z XML B TZIT LS.
AT DORX—A X IMF 128 D DT, FERT—Z DAL IMF OFEARIZ annex & L TR I TV D XML X
WZHEHL 5. % 2 CTHESIE, Sense Axis — N—3HF T D EHEREL URI OFRFH & 72D, 728, WordNet <°
EDR 73 & DFEREEIRMN Web F—E AL EINTWH Z L 2HiHEE 95, 9 CIZ, (VanAssemet al., 2006) I,
REST JEZ. T WordNet —E R Z#ELE L TV 5.

Sense Axis Y — N—NF TR HEAKIEITIRO LB THY, b ORKEE L DXL HIREZ URT ZH]0
WTh.

a. TV NUMORNSAHT OB EET: HEL X —F v N T HEEEREEZ 5 2, T CICHEZV UM
DRSNS TOIUL, # O Sense Axis 1 VAKX U AD 1D ZRHAT A, sHSFHIAE STV
GAuE, BRI LR ATV, O R AR T,

b. =2 FUMORIGAHTIE®MDT 7 & A: Sense BAxis A L AXZ L AD ID b RN T ST
Sense/Synset f VAZ L ADID DY A MEIRATSH. 22T, THHDA U AZ U A TR FERER
BT EMARNR Y THY, BFEOWRIBRICEYV T 7B ATEDLZ LD LTS, £12, TORE
=2 MU ONEIL, LMF/XML THOLNDHDE TS, 5T, Sense/Synset A AKX 2 AOMIZET
7% Sense Pair Relation DA VAX L ADID DY A M&IRAT 5.

c. T2 FYRBORIGAITIEROEER: a O APT (2 X 2B T OFE R 2 WY 22 A ZERE & B
Sense Pair Relation DA VAKX A |TEEET 5.

5 EhYIC

AT, BT 4 v 7 Web OHEMED I IN 5 SFERRICH W T, HEROFESEERZ M4
AR THHTLENI VT VAR THRELRDLUTO 2 I OWCHAMICHEZ D T-.
® HESIEGIRT 7 AMRED A b U —1k: IS0 [EFEMEYE LMF IS %, HESHEERETOT MY

DEFOFREICE VT T 7 T2k L, #7 YV ) I —%ERTHIEERELE. bieRil, £V Lo

IMF TIIREES T ADOH 77 7 2 dF L TR0, ZUdfilx ofEEoET /Mbaz BE LTEY,

SHEEEL V) IVAWVEBOT CTEOMBRER CHINESHEROX 7V ) I —5HEETLHEN)

ZETHEIMI Ao TWD Z LT KD ERARE T, BARRZR Web —E AD API HIE L SFEY—E

Ay ha U —OBEERIRHES A SAWSDL OFMSIZ K 0 kST 2 Z 2 E L. ZoAICEL L, 5

FEZY Y RO LD R R SR COMLBEMERLEBIEDOBI A D, LVFHELIBRFT LTIV RER D

5.
® BLEHFEEEIRT 7 B XD OFFESHEEIROET U FRCRSFE - BRISROEN - ISfFFE2 T

BN KERAT T, Z ORISR EZ Web $— b 2 g L CORMARSEGIR L L TEBT AL MET L,

FEEET U U 7B 5 1S0 [EEARYE LMF i H & JE5RIC DV Catgam L 72, 41X, Web APT (23515 % URI

TEROFEM & RO XML R Z D, EBIZ Web 4— B ADFEBEZITH. £z, BARDLSEORRHEEE

x> h VU % on-the-fly/on—demand CTHILAHT D72 ODIED B NWFIEZEBR L T LERH S,

728, 2 FHIOMREZ T AN ET —~ B a2 =7 — a3 VXD OO FFEEIR OB
BE9- D HFZE ) 1IAFEE TR T35, ZTOREIT 2009 FEEMNSFHIZICHBSND U TO SO 7n Y«
7 MZHIEMDBND. ZAVE TOMIEBAICK LT, EREHTLIRETHD.
® R SCOPE Zithfist: r—vbRarta—T7 4 U 7IHEDSI S EEY — A O ES (W

F: AW F. MR EE K RE, MITHRIE)
o BlEIFEEMAe R (O FEEEIREZ AWIBEEOFEFALO DN - SR 24158 (FEftzk
Fok RE)
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